                  СОГЛАШЕНИЕ № ____________

об общих условиях сотрудничества на межбанковском денежном рынке

г. Москва





               «____»____________  200____  г.
Акционерный Коммерческий Банк «Банк на Красных Воротах» (закрытое акционерное общество), именуемый в дальнейшем – Банк, в лице _______________________________________, действующего на основании __________________________________  с  одной  стороны,  и, _____________________________________________________________, именуемое в дальнейшем – Контрагент, в лице ________________________________________ действующего на основании ___________________________________, с другой стороны, далее совместно именуемые Стороны, и каждый в отдельности - Сторона, заключили настоящее Соглашение о нижеследующем: 

Статья 1. ОПРЕДЕЛЕНИЯ И ПОНЯТИЯ

Для целей настоящего Соглашения Стороны договорились использовать следующие термины:

1.1. Соглашение - настоящее Соглашение об общих условиях сотрудничества на межбанковском денежном рынке.
1.2. Межбанковские кредиты – сделки по  размещению/привлечению денежных средств Сторонами друг у друга в иностранной валюте либо российских рублях на условиях, определенных настоящим Соглашением и в каждой конкретной сделке.
1.3. Конверсионные сделки - сделки по покупке определенного количества одной валюты за другую валюту по фиксированному курсу, определенному Дилерами Сторон при заключении такой сделки, с осуществлением платежей в оговоренные Даты валютирования. В рамках настоящего Соглашения Стороны вправе заключать следующие Конверсионные сделки:

· «сегодня» - сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, соответствующей дню заключения сделки по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки; 

· «завтра» - сделка,   расчеты  по  которой осуществляются датой валютирования, соответствующей следующему рабочему дню от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки; 

· «спот» - сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, соответствующей второму рабочему дню от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

· «своп» – комбинация двух конверсионных сделок, представляющих продажу одной валюты за другую на условиях ее обратного выкупа у контрагента в той же сумме через определенный срок по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки;

· «форвард» - сделка, расчеты по которой осуществляются датой валютирования, более поздней, чем второй рабочий день от даты заключения сделки по курсу, зафиксированному в момент заключения сделки.

1.4. Сделка – соглашение Сторон о предоставлении межбанковского кредита или проведении конверсионной сделки, совершенное Сторонами в простой письменной форме.

1.5. Банк-Кредитор - Сторона, размещающая денежные средства в кредит.

1.6. Банк-Заемщик - Сторона, привлекающая денежные средства в кредит.

1.7. Дилеры - уполномоченные сотрудники Сторон, ведущие переговоры и заключающие сделки в соответствии с настоящим Соглашением.

1.8. Процентный период - каждый из периодов, за который производится начисление и выплата процентов. День начала и день окончания процентного периода принимаются за один день при начислении процентов.

1.9. Процентная ставка - ставка, по которой начисляются проценты на сумму кредита.

1.10. Задолженность - общая сумма денежных средств (включая сумму кредита или сумму обмениваемой валюты, проценты и штрафные санкции), которую одна Сторона должна заплатить другой Стороне, в рамках заключенных в соответствии с условиями настоящего Соглашения сделок.

1.11. Дата валютирования -  дата зачисления денежных средств на корреспондентский счет Стороны, определяемая при заключении сделки:

· по расчетам в российских рублях - дата зачисления соответствующих сумм на корреспондентский счет Стороны  в РКЦ Банка России или в банке-корреспонденте; 

· по расчетам в свободно конвертируемых валютах - дата зачисления соответствующих сумм на корреспондентский счет Стороны.

1.12. День просрочки по расчетам - день, следующий за датой валютирования.

1.13. Рабочий день - день, (помимо субботы, воскресенья, праздничных дней), в который банки в странах-эмитентах соответствующих валют открыты для осуществления расчетов по заключаемым в соответствии с данным соглашением сделкам.

1.14. Иностранная валюта -  денежные знаки, находящиеся в обращении и являющиеся законным платежным средством в соответствующем иностранном государстве или группе государств, а также средства на счетах в денежных единицах иностранных государств и международных денежных или расчетных единицах.

1.15. Валюта РФ – денежные знаки, находящиеся в обращении и являющиеся законным платежным средством на территории Российской Федерации, а также средства на счетах в денежных единицах Российской Федерации.

1.16. Подтверждение – применительно к любой сделке, заключаемой Сторонами в рамках настоящего Соглашения, означает сообщение, переданное от одной Стороны другой Стороне посредством системы SWIFT, REUTERS-Dealing, TELEX установленного формата, либо в письменной форме, содержащей подписи уполномоченных лиц и печати Сторон, в котором в обязательном порядке указываются все существенные условия сделки, оговоренные Сторонами. 

1.17. Back-value – процедура, которую проводит за свой счет Сторона, просрочившая платеж на определенную Дату валютирования, путем договоренности с банком, в котором ведется корреспондентский счет получателя, чтобы последний согласился считать сумму платежа, зачисленной на этот корреспондентский счет на дату валютирования и выдал о том соответствующее подтверждение (выписку) получателю. В таком случае платеж считается надлежаще исполненным на дату валютирования.

1.18. Платежные инструкции - информация о реквизитах банковских счетов, необходимых для осуществления платежей по Сделке.

Статья 2. ПРЕДМЕТ СОГЛАШЕНИЯ

Предметом настоящего Соглашения являются общие условия проведения операций по межбанковским  кредитным и конверсионным сделкам между Сторонами на межбанковском денежном рынке России.

Статья 3. ЗАЯВЛЕНИЯ И ЗАВЕРЕНИЯ СТОРОН

3.1. Стороны заявляют, что их представители обладают законными полномочиями заключать сделки в рамках настоящего Соглашения; лица, подписавшие настоящее Соглашение, имеют все права совершить указанное действие.

3.2. Стороны заверяют и гарантируют, что условия и требования, а также необходимые лицензии, которые позволяют Сторонам заключать сделки, использовать свои права и выполнять свои обязательства по сделкам, должным образом совершены и соблюдены; выполнение своих обязательств по сделкам не будет нарушать какой-либо действующий закон, законодательный акт, инструкцию, распоряжение, постановление; выполнение Сторонами своих обязательств по сделкам не является и не приведет к нарушению любого другого соглашения или договора, участниками которого они могут являться.

Статья 4. ОБЩИЕ УСЛОВИЯ ПРОВЕДЕНИЯ СДЕЛОК

4.1. Стороны определяют сотрудников (дилеров), уполномоченных вести переговоры и заключать сделки на основании настоящего Соглашения.

4.1.1. Доверенности на дилеров от каждой из Сторон представлены в Приложениях № 1 и № 2 к  настоящему Соглашению, которые являются его неотъемлемой частью. 

4.1.2. Стороны обязуются незамедлительно сообщать друг другу об изменениях в составе дилеров путем направления другой Стороне письменного уведомления об отзыве доверенности у дилера/дилеров и/или предоставления ей оригинала доверенности на нового дилера/дилеров.

4.1.3. Стороны принимают на себя всю ответственность за действия своих дилеров, связанные с ведением переговоров и заключением и оформлением рассматриваемых в данном Соглашении сделок, а также любых сотрудников, имеющих доступ к системам  REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT.

4.1.4. При этом Стороны соглашаются, что лицо, тем или иным образом получившее доступ к системе REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT, рассматривается в качестве уполномоченного представителя соответствующей Стороны. 

4.2. При подписании настоящего Соглашения Стороны обмениваются следующими документами:
· нотариально заверенная копия Устава, со всеми изменениями и дополнениями, свидетельства о регистрации внесенных изменений и дополнений;

· нотариально заверенная копия Учредительного договора;
· нотариально заверенная копия свидетельства о внесении записи в ЕГРЮЛ;
· нотариально заверенная копия свидетельства МРП;
· нотариально заверенная копия лицензии на совершение банковских операций в рублях и в иностранной валюте;
· копию Информационного письма ГМЦ Госкомстат России об учете в ЕГРПО, заверенную Стороной или нотариально;
· нотариально заверенная карточка с образцами подписей и оттиском печати;

· заверенную копию Выписки из Протокола решения уполномоченного органа о назначении единоличного исполнительного органа; 

· нотариально заверенные копии подтверждений о согласовании должностных лиц, указанных в карточке, с территориальным управлением Банка России;

· заверенные копии приказов, о назначении на должность лиц, указанных в карточке;

· отчетность (формы 101, 102, 134, 135) на 01 января текущего финасового года и на отчетные даты за послдений прошедший квартал - предоставляется в электронном виде;

· заверенную банком копию итоговой части годового аудиторского заключения;

· а также иные документы по требованию Сторон.

4.2.1. Стороны обязаны уведомлять друг друга в письменной форме обо всех изменениях, произошедших после заключения настоящего Соглашения в вышеперечисленных документах не позднее дня, следующего за днем, в который произошли такие изменения (за исключением балансов и нормативов).
4.2.2. Документы, подтверждающие вышеуказанные изменения должны быть представлены Сторонами не позднее  10 (Десяти) дней с даты регистрации или вступления в силу таких изменений.
4.2.3. Стороны обязуются ежемесячно предоставлять вышеуказанные формы балансовой отчетности, а также дополнительные формы по требованию Сторон.
4.3. Сделки по привлечению/размещению кредитов и конверсионные сделки заключаются уполномоченными дилерами Сторон путем проведения переговоров по системе REUTERS-Dealing, SWIFT, в диалоговом режиме TELEX или по телефону. Сделка, заключенная по системе REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT, считается заключенной, если Стороны согласовали основные условия сделки, перечисленные в п. 5.2 ст. 5 и п. 6.1 ст. 6, и выразили взаимное согласие на ее заключение.

4.3.1. Сделка считается заключенной между Сторонами:

· При использовании для согласования условий сделок системы REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT – с момента достижения Дилерами Сторон соглашения по всем без исключения существенными условиям сделки по системе REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT;

· При использовании для согласования условий сделок телефон – с момента обмена обеими Сторонами Подтверждения, содержащими идентичные существенные условия сделок. 

4.3.2. Подтверждения должны содержать изложение всех существенных условий сделки, соглашение по которым было достигнуто Сторонами в соответствующих переговорах.

4.3.3. Стороны хранят полученные друг от друга подтверждения по каждой конкретной сделке с момента их получения или отправления в течение всего срока исполнения соответствующей сделки и в течение одного года с даты окончания исполнения обязательств Сторон по сделке.

4.3.4. Стороны имеют право на запись любых телефонных переговоров при заключении сделок. При этом оригинальные тексты переговоров на бумажном носителе по системе REUTERS-Dealing, SWIFT, в диалоговом режиме TELEX, а также взаимных подтверждений по REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT и записи телефонных переговоров, в которых идентично изложены основные условия сделки, безусловно признаются Сторонами в качестве доказательств, удостоверяющих факт заключения сделки, и могут быть использованы с целью установления любых фактов, относящихся к любой операции по настоящему Соглашению, при возникновении споров по настоящему Соглашению.

4.4. Для целей учета и повторного контроля Стороны направляют в обязательном порядке друг другу не позднее 18-00 часов московского времени дня  заключения сделки подтверждения, содержащие перечисленные в п. 5.2 ст. 5 и п. 6.1 ст.6 основные условия сделки. Подтверждения направляются по системе  REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT, по почте или курьером.

4.4.1. Несвоевременное получение/направление подтверждения сделки не является основанием для расторжения данной сделки.

4.5. Если в подтверждениях, переданных по REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT обнаружены разногласия по основным условиях сделки, Стороны принимают на себя обязательства в день обнаружения таковых заявить об этом друг другу и принять меры к их устранению путем направления исправительных подтверждений, исходя из первоначально оговоренных условий.

4.5.1. В первую очередь доказательством факта совершения сделки и ее условий являются имеющиеся у Сторон подтверждения (по системе REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT) другой Стороны в том виде, в котором они были получены каждой Стороной по соответствующей связи.

4.5.2. В качестве дополнительного доказательства факта совершения сделки и ее условий являются подтверждения (по системе REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT), каждой Стороны в том виде, в котором они были направлены другой Стороне.

4.6. Стороны обязуются сохранять конфиденциальность условий настоящего Соглашения, Сделок, заключаемых в рамках  Соглашения, а также любой другой информации, ставшей известной Сторонам в процессе сотрудничества, за исключением случаев обязательного раскрытия информации в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ.

Статья 5. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ РАЗМЕЩЕНИЯ И ПРИВЛЕЧЕНИЯ КРЕДИТОВ

5.1. В соответствии с заключаемыми на основании настоящего Соглашения межбанковскими кредитными сделками Банк-Кредитор обязан в согласованный Сторонами срок зачислить средства в пользу Банка-Заемщика в размере согласованной Сторонами суммы Кредита в соответствии с указанными Банком-Заемщиком платежными инструкциями. Датой выдачи Кредита считается дата зачисления средств (дата валютирования) на корреспондентский счет Банка-Заемщика и/или банка-корреспондента Банка-Заемщика.

5.1.1. В соответствии с заключаемыми на основании настоящего Соглашения межбанковскими кредитными сделками Банк-Заемщик обязуется возвратить Банку-Кредитору основную сумму Кредита и выплатить причитающуюся по согласованным Сторонами ставкам сумму процентов в согласованные Сторонами сроки. Датой погашения задолженности по основной сумме Кредита и процентам считается дата зачисления средств (дата валютирования) на корреспондентский счет Банка-Кредитора и/или банка-корреспондента Банка-Кредитора.

5.2. При проведении предварительных переговоров уполномоченные дилеры согласовывают следующие основные условия сделки:

· направление сделки (размещение/привлечение);
· размер и валюта Кредита;

· срок Кредита;

· дни начала и окончания Кредита;

· процентную ставку;

· порядок уплаты процентов;

· платежные инструкции Сторон.

5.2.1. В случае если Сторона не предоставила платежные инструкции по конкретной сделке, вторая Сторона-плательщик вправе использовать стандартные платежные инструкции (Приложения №№ 3, 4) которые касаются валюты платежа. Если же Сторона-плательщик не имеет таковых стандартных платежных инструкций, ответственность за нарушение даты валютирования вследствие непредоставления получателем платежных инструкций по конкретной сделке целиком ложится на Сторону, своевременно не предоставившую платежные инструкции.

5.2.2. Проценты по предоставленным межбанковским кредитам могут уплачиваться по договоренности Сторон следующим образом:

· Вместе с основной суммой межбанковского кредита;

· В течение срока действия межбанковского кредита по процентным периодам, согласованным Сторонами и зафиксированным в сделке.

5.3. Проценты начисляются в валюте сделки за фактическое количество дней процентного периода, начиная с календарной даты, следующей за датой зачисления средств на корреспондентский счет Банка-Заемщика, по дату зачисления средств на корреспондентский счет Банка-Кредитора включительно. Первый и последний день срока кредита принимаются за один день. 

5.4. При расчете процентов по привлечённым и размещённым денежным средствам, как в национальной валюте Российской Федерации, так и в иностранных валютах за базу принимается действительное число календарных дней в месяце и в году (365 или 366 дней соответственно).

5.5. Стороны имеют право отменить или досрочно погасить межбанковский кредит при наличии письменного согласия обеих Сторон. Такое согласие выражается путем обмена подтверждениями по системе REUTERS-Dealing, TELEX, SWIFT или иными подтверждениями с указанием новой даты валютирования и суммы начисленных процентов в порядке, определенном в п.5.4 настоящего Соглашения.

5.5.1. При отсутствии письменного уведомления о намерении отмены/прекращения кредита или согласия другой Стороны, проценты при расторжении сделки по инициативе Банка-Заемщика начисляются и выплачиваются за весь срок Кредита, независимо от фактического количества дней использования данных средств.

5.6. В случае намерения Сторон пролонгировать срок возврата ранее предоставленного Кредита Стороны  обмениваются документами, содержащими новую дату валютирования для возврата  ранее выданного Кредита, а также иные существенные условия сделки по пролонгации Кредита. Кредит считается пролонгированным с того момента, как Стороны пришли к согласию по всем существенным условиям сделки по пролонгации Кредита и обменялись документами, содержащими существенные условия сделки по пролонгации Кредита в порядке, определенном в п.5.2 настоящего Соглашения.

5.7. Сторона в рамках заключаемой межбанковской сделки, вправе потребовать обеспечения исполнения обязательства. Способ обеспечения в этом случае является существенным условием сделки и должен быть оговорен Сторонами в ходе переговоров по REUTER-Dealing либо указан в Подтверждении при согласовании существенных условий сделки по телефону. Помимо определения способа обеспечения, Стороны также согласовывают его существенные условия.

Статья 6. ПОРЯДОК СОВЕРШЕНИЯ КОНВЕРСИОННЫХ СДЕЛОК

6.1. При проведении предварительных переговоров дилеры согласовывают следующие основные условия сделки:

· направление сделки (купля/продажа);

· наименование продаваемой валюты;

· наименование покупаемой валюты;

· сумму покупаемой и/или продаваемой валюты;

· курс сделки (курс контрсделки при операции "своп");

· дату валютирования;

· платежные инструкции Сторон для исполнения сделки.
6.1.1. В случае если Сторона не предоставила платежные инструкции по конкретной сделке, вторая Сторона-плательщик вправе использовать стандартные платежные инструкции (Приложение № 3, 4 к настоящему Соглашению).

6.2. В соответствии с заключенными на основании настоящего Соглашения конверсионными сделками Стороны обязаны осуществить взаимные платежи в размерах, согласованных Сторонами сумм валют, исходя из согласованных курсов, в оговоренные сроки валютирования в полном соответствии с предоставленными платежными инструкциями.

6.3. При заключении конверсионной сделки на условиях, предусматривающих авансовый платеж одной из Сторон, Сторона, в пользу которой перечисляется авансовый платеж, исполняет обязательство по перечислению денежных средств другой Стороне, только после зачисления денежных средств на свой корреспондентский счет, оговоренный при заключении сделки. При этом подтверждением факта исполнения обязательств Стороной, осуществляющей авансовый платеж, по зачислению денежных средств в надлежащую дату валютирования, оговоренную Сторонами при заключении сделки является:

· при перечислении денежных средств в рублях РФ на корреспондентский счет Стороны–получателя платежа в РКЦ – реестр проведенных платежей по итогам обработки рейса, в котором, по условиям заключенной сделки, Сторона должна перечислить денежные средства;

· при перечислении денежных средств (в иностранной валюте и в рублях РФ) на корреспондентский счет Стороны–получателя платежа в банке-корреспонденте – кредитовое авизо, подтверждающее зачисление денежных средств на соответствующий корреспондентский счет Стороны–получателя платежа не позднее времени, до которого, согласно условиям заключенной сделки, Сторона должна исполнить обязательство по перечислению денежных средств.

6.3.1. В случае если Сторона, осуществляющая авансовый платеж, произведет перечисление средств в надлежащую дату валютирования, но с нарушением рейса или времени перечисления денежных средств согласно условиям заключения конверсионной сделки, то Сторона, получающая авансовый платеж, вправе исполнить свои обязательства по перечислению денежных средств на следующий рабочий день после даты валютирования по соответствующей конверсионной сделке и такое исполнение не будет рассмотрено как нарушение ранее согласованных условий сделки.

6.4. Платежи по обязательствам, вытекающим из условий заключенной сделки, осуществляются в соответствии с платежными инструкциями и в согласованные даты валютирования.

6.5. Сторона по конверсионной сделке вправе потребовать обеспечения исполнения обязательства. Способ обеспечения в этом случае является существенным условием сделки и должен быть оговорен Сторонами в ходе переговоров по REUTER-Dealing либо указан в Подтверждении при согласовании существенных условий сделки по телефону. Помимо определения способа обеспечения, Стороны также согласовывают его существенные условия.

Статья 7. ПЛАТЕЖИ

7.1. Платежи по обязательствам, вытекающим из условий заключенных сделок, осуществляются в сроки, указанные Сторонами в момент заключения сделок и в полном соответствии с предоставленными платежными инструкциями.

7.2. Если какой-либо платеж по настоящему Соглашению совпадает с нерабочим днем в стране-эмитенте данной валюты, то такой платеж будет осуществлен непосредственно на следующий рабочий день. Проценты в этом случае начисляются за весь период со дня, следующего за датой предоставления Кредита по день фактического возврата средств.
7.3. Все расходы по платежам, осуществляемым по сделкам, заключенным в рамках и в соответствии с настоящим Соглашением, несет Сторона, исполняющая платеж.

7.4. В случае, если одна из Сторон произвела ошибочный платеж, она обязана направить в адрес Стороны, получившей данный платеж, запрос с просьбой вернуть средства. Сторона, получившая данную сумму, должна в день поступления запроса возвратить ошибочно перечисленные средства плательщику. В случае если режим корреспондентского счета в банке-корреспонденте не позволяет исполнить возврат на дату получения запроса о возврате средств, данный платеж исполняется не позднее следующего рабочего дня с даты получения запроса.

7.5. При невыполнении условия п. 7.4, Сторона, не вернувшая денежные средства, должна уплатить пени, предусмотренные п. 8.2 и п. 8.3, начиная со дня, следующего за днем получения запроса, подтверждающего ошибочный платеж.
Статья 8. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

8.1. Стороны гарантируют осуществление платежей по сделкам, заключаемым в соответствии с настоящим Соглашением, всеми принадлежащими им финансовыми и материальными средствами, на которые может быть обращено взыскание.

8.2. При нарушении сроков валютирования и сумм по платежам в иностранной валюте, пострадавшая Сторона  вправе потребовать по своему выбору от виновной Стороны:

· либо уплату пени потерпевшей Стороне в размере 0,1 % (Ноль целых одна десятая процента) от суммы сделки за каждый календарный день просрочки;

· либо зачисление средств правильным сроком валютирования "Back-value" за свой счет, если иное не будет предусмотрено дополнительным соглашением Сторон.

8.3. При нарушении сроков валютирования и сумм по платежам в рублях, пострадавшая Сторона в праве потребовать от виновной Стороны уплатить пеню в размере действующей в период просрочки платежа двойной ставки рефинансирования Банка России за каждый календарный день просрочки платежа, если не оговорена иная ответственность Сторон по каждой конкретной сделке.

8.4. Каждая из Сторон несет ответственность за действия своих банков-корреспондентов, если таковые повлекли за собой нарушение даты валютирования платежа и/или ошибочное исполнение/неисполнение платежных инструкций.

8.5. Уплата одной из Сторон штрафных санкций не освобождает Стороны от исполнения обязательств по настоящему Соглашению и заключаемым на его основании сделкам.

8.6. В случае если полученная от Банка-Заемщика сумма средств, направленная на погашение задолженности по Сделке, недостаточна для погашения всех обязательств перед Банком-Кредитором, то Банк-Кредитор вправе в первую очередь направить полученную сумму на погашение штрафных санкций, затем начисленных процентов, а оставшуюся сумму направить в погашение основной суммы Сделки.

8.6.1. Кредитор оставляет за собой право изменять указанный порядок погашения задолженности.
8.7. В случае нарушения одной из Сторон, далее именуемой «нарушившая Сторона», своих обязательств по настоящему Соглашению или по другим сделкам, заключенным в рамках настоящего Соглашения, другая Сторона имеет право по своему выбору:

· приостановить исполнение встречных обязательств по сделке, по которой противоположной Стороной были ненадлежащим образом исполнены обязательства;

· произвести зачет встречных денежных требований, в порядке и на условиях ст. 9 настоящего Соглашения;  посредством полного или частичного сокращения своего обязательства по любой сделке с нарушившей Стороной с одновременным уведомлением нарушившей Стороны;

· обратить в покрытие непогашенных обязательств любые средства нарушившей Стороны, находящиеся на ее банковских счетах (корреспондентских и депозитных) у пострадавшей Стороны в безакцептном порядке. В случае если безакцептное списание на погашение задолженности по настоящему Соглашению производится со счетов, открытых в валютах, отличных от валюты задолженности, нарушившая Сторона поручает пострадавшей Стороне произвести конверсию списанных средств в валюту задолженности по официальному курсу Банка России на дату списания;

· в безакцептном порядке списать средства, полученные от продажи любых ценных бумаг, принадлежащих нарушившей Стороне и находящихся у пострадавшей Стороны, при этом Сторонами признается, что настоящим  Соглашением они дают соответствующие поручения на продажу вышеупомянутых ценных бумаг;

8.7.1. При обращении в покрытие непогашенных обязательств средств нарушившей Стороны, находящиеся на ее корреспондентских счетах у пострадавшей Стороны, Сторона, осуществляющая списание средств уведомляет другую Сторону в день списания по любому из принятых Сторонами каналам связи (REUTER-Dealing, TELEX, SWIFT).

8.8. Односторонний отказ от исполнения обязательств по Сделкам, заключенным в соответствии с настоящим Соглашением, не допускается. В исключительных случаях Сделка может быть расторгнута по взаимному соглашению Сторон с урегулированием всех спорных вопросов в порядке, предусмотренном настоящим Соглашением.
8.9. Пеня, предусмотренная настоящим Соглашением, не является зачетной и взыскивается в полной сумме сверх убытков.
8.10. Стороны не несут ответственности за задержку платежей в российских рублях, вызванную прекращением или временным приостановлением деятельности подразделений Банка России, участвующих в расчетах, при условии, что вышеуказанные обстоятельства непосредственно повлияли на выполнение Сторонами условий и сроков платежей по заключенным сделкам. 

8.10.1. обязанность предоставления доказательств, подтверждающих вышеуказанные обстоятельства, возлагается на Сторону, задержавшую платеж, кроме случаев, когда такие обстоятельства являются общеизвестными. 

Статья 9. ВЗАИМОЗАЧЕТ ТРЕБОВАНИЙ (НЕТТИНГ)

9.1. Если условиями конкретной Конверсионной или Кредитной сделки не установлен запрет на   осуществление зачета по обязательствам, возникшим из данной сделки, то Стороны согласны на  взаимозачет (неттинг) обязательств по вышеуказанным сделкам (за исключением обязательств по выплате начисленных процентов и пеней) при наличии установленных действующим законодательством Российской Федерации условий проведения зачета, в частности, совпадении валюты обязательств и дат валютирования по ним. При этом может быть проведен только зачет требований, возникших из Кредитной сделки, против аналогичных требований по Кредитной сделке, или зачет требований по Конверсионной сделке против требований по Конверсионной сделке.
9.2. Взаимозачет проводится следующим образом:
· Суммы, выплачиваемые каждой Стороной в одной и той же валюте в одну Дату       валютирования,  суммируются. 

· Если общие суммы обязательств Сторон в одной и той же валюте равны, обязательства Сторон по заключенным Сделкам прекращаются, и движения средств по заключенным Сделкам не происходит.

· При неравенстве встречных обязательств Сторон, большее по сумме обязательство продолжает существовать в части, превышающей меньшее. При этом Сторона, имеющая большую сумму обязательств, обязана  выплатить разницу между суммами обязательств другой Стороне Датой валютирования  взаимозачитываемых обязательств.

9.3. Платежи по заключенным Сделкам осуществляются Сторонами на корреспондентские счета в соответствии со стандартными Платежными инструкциями, если иное не оговорено при подтверждении взаимозачета обязательств.
9.4. При взаимозачете обязательств (требований), выраженных в различных валютах, перерасчет одной валюты в другую производится исходя из курса Банка России, действующего на день возникновения просрочки без удержания комиссии.
9.5. Подтверждения по вышеуказанным сделкам  и обмен документами производится в порядке, определенном в п.4.3 настоящего Соглашения.
Статья 10. ФОРС-МАЖОРНЫЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА

10.1. Стороны не несут ответственности за полное или частичное невыполнение своих обязательств, в случае наступления форс-мажорных обстоятельств, а именно: стихийных бедствий, военных действий, террористических актов, блокады и забастовок при условии, что данные обстоятельства непосредственно повлияли на выполнение обязательств по Соглашению.

10.2. Стороны также не несут ответственности за последствия решений органов законодательной и/или исполнительной власти России и других государств, центральных банков в области валютного и денежного регулирования, которые делают невозможным для Сторон выполнение своих обязательств по настоящему Соглашению.
10.3. Если выполнение обязательств по данному Соглашению становится невозможным в силу форс-мажорных обстоятельств, Стороны должны уведомить друг друга в письменной форме в течение 5 (Пяти)  рабочих дней с момента наступления или угрозы наступления вышеназванных обстоятельств непреодолимой силы. В этом случае срок исполнения обязательств по настоящему Соглашению отодвигается соразмерно времени действия форс-мажорных обстоятельств.
10.4. Доказательством наступления указанных форс-мажорных обстоятельств и их продолжительности будут служить письменные свидетельства, выданные или подтвержденные компетентными органами.
10.5. По окончании действия форс-мажорных обстоятельств Стороны должны предпринять все возможные усилия для устранения или уменьшения последствий, вызванных такими обстоятельствами.
10.6. Если форс-мажорные обстоятельства продлятся свыше двух месяцев, Стороны должны обсудить вопрос о выполнении договорных обязательств.
Статья 11. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО И ПОРЯДОК РАССМОТРЕНИЯ СПОРОВ

11.1. Настоящее Соглашение, а также все вытекающие из него права и обязанности, подчиняются и определяются исключительно законодательством Российской Федерации.

11.2. Все споры и/или разногласия, возникающие в процессе исполнения настоящего Соглашения, решаются путем переговоров между Сторонами.

11.3. Споры и разногласия, по которым Стороны не достигли договоренности, подлежат рассмотрению в Арбитражном суде города Москвы.

Статья 12. СРОК ДЕЙСТВИЯ СОГЛАШЕНИЯ

12.1. Срок действия настоящего Соглашения устанавливается со дня его подписания и обмена документами, перечисленными в п. 4.2, и действует по «31» декабря 200___ года включительно.

12.2. При подписании настоящего Соглашения все предыдущие письменные и устные соглашения, договоры, договоренности между Сторонами, регулирующие условия проведения кредитных и конверсионных операций, утрачивают силу.

12.3. Каждая из Сторон вправе расторгнуть настоящее Соглашение, письменно предупредив другую Сторону не менее чем за 30 (Тридцать) рабочих дней до предполагаемой даты расторжения. Если ни одна из Сторон не заявит в письменном виде о своем намерении расторгнуть Соглашение, оно автоматически пролонгируется на каждый следующий календарный год.

12.4. Расторжение настоящего Соглашения не влечет автоматического расторжения сделок, заключенных на его основе до даты расторжения настоящего Соглашения.

12.4.1. Сделки, заключенные до расторжения настоящего Соглашения, продолжают регулироваться настоящим Соглашением до момента полного выполнения Сторонами обязательств по этим сделкам.

Статья 13. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ

13.1. Во всем остальном, что не урегулировано настоящим Соглашением, Стороны руководствуются действующим законодательством РФ.

13.2. Все изменения и дополнения к настоящему Соглашению, являются его неотъемлемой частью и действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными на то представителями Сторон.

13.3. Участие каждой из Сторон в настоящем Соглашении не является приоритетным по отношению к другим аналогичным соглашениям/договорам и не ограничивает прав Сторон по их участию в других соглашениях/договорах. 

13.4. Если одна из Сторон изменит свой почтовый, юридический или фактический адрес, платежные реквизиты или подвергнется реорганизации или ликвидации, то она обязана письменно информировать об этом другую Сторону до вступления в силу этих изменений, но не позднее 10 (Десяти) рабочих дней со дня вступления в силу этих изменений.

13.4.1. Указанные изменения имеют силу для другой Стороны только после того, как она получила соответствующее сообщение или документ о внесении данных изменений.

13.4.2. В случае не соблюдения срока, указанного в п. 13.3,  одной Стороной, другая Сторона считается надлежаще исполнившей обязательство.

13.4.3. Все уведомления в адрес Стороны отправляются таким способом, который обеспечивает гарантию получения  другой Стороной данного уведомления.

13.5. Стороны не могут передавать права и обязанности по настоящему Соглашению третьим лицам.

13.6. В случае если одна из Сторон не воспользовалась или воспользовалась не в полном объеме правами, которые вытекают из настоящего Соглашения или прочего правового основания, это не означает отказа данной Стороны от неиспользованных прав или их предъявления в будущем.

13.7. В случае, если одно или несколько положений настоящего Соглашения полностью или частично являются недействительными или не имеющими юридической силы или станут таковыми, остальные его положения остаются в силе. Недействительное или не имеющее юридической силы положение заменяется новым положением, по возможности в полной мере отвечающим смыслу и целям ставшего недействительным или потерявшего юридическую силу положения.

13.8. Настоящее Соглашение составлено в двух экземплярах на русском языке, имеющих равную юридическую силу, по одному для каждой из Сторон. 

Статья 14. АДРЕСА, РЕКВИЗИТЫ и ПОДПИСИ СТОРОН

Банк: АКБ "БНКВ" (ЗАО)

107217, г.Москва, ул.Садовая-Спасская, д.21/1, телефон: (095) 777-1055; 777-10-64.

к/с 30101810300000000471 в Отделении 2 Московского ГТУ Банка России, 

ИНН 7708005552, БИК 044585471

TELEX: 914294 BNKV RU, REUTERS-Dealing: REGA, e-mail: sap@bnkv.ru

SWIFT: REDGRUMM
Контрагент:

От Банка






От Контрагента

_______________________



_____________________________

____________________/_________________/

_____________________/__________________/
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